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FONDO CONCURSABLE ADMINISTRATIVOS 2014
Presentación de la iniciativa

1. Información del/ los participantes:
	Nombres y apellidos
	Jimmy Alex Mendoza Castro

	Código PUCP
	01300031

	Unidad 
	Fondo editorial

	Cargo
	Promotor de ventas

	Profesión
	antropólogo

	Correo electrónico
	jamendozac@pucp.pe

	Teléfono / Anexo
	2664

	Celular
	987698080


2. Información general de la iniciativa
	Nombre de la iniciativa 
	Cuento para niños

	Ubicación
	Junín - Satipo – Río tambo

	Población
	CC.NN Shimabenzo 15 unidades de análisis

	Fecha de inicio
	Agosto 2014 

	Fecha de fin
	Enero2015


3. Breve descripción de la iniciativa
	La comunidad nativa de Shimabenzo perteneciente a la etnia Asháninca  se ubica dentro del distrito de Río Tambo en la provincia de Satipo departamento de Junín, población bilingüe, se ha constatado que la niñez carece de material bibliográfico educativo bilingüe de cuentos infantiles en su lengua materna, que les permitiría resguardar para las siguientes generaciones aquellas expresiones culturales, ya que las mismas son propias y representan simbólicamente su cosmovisión étnica, y el deseo de los mismos pobladores por dar a conocer y compartir recíprocamente aquello al no tener cuentos infantiles “clásicos” hispanos traducidos a su lengua materna, los mismos que les permitirían conocer otras realidades, brindadas desde la perspectiva intercultural.



4. Descripción de la población con la que se trabajará: (número de personas, edad, género, profesión, ubicación, necesidades y/o intereses) 
	Personas total involucradas 15.
Edades :

12 -60

Género: masculino y femenino

Profesión: agricultores 

                  escolares

Necesidades: la inexistencia de material bibliográfico impreso sobre cuentos propios (en lengua materna) y de cuentos infantiles clásicos hispanos traducidos (lengua materna)
Interés: el compartir recíproco de cuentos infantiles, mediante la traducción al castellano de los mismos.


5. Objetivos:

5.1. Objetivo general:
	Publicar en libro bilingüe de cuentos infantiles (asháninca y castellano) reafirmando su identidad étnica y nacional, en un país pluri – intercultural, en un mundo globalizado.


5.2. Objetivos específicos: 
	1.- Identificar los cuentos infantiles propios de la comunidad. Evidenciándose así la memoria colectiva de los pobladores según las generaciones.
2.- Conocer los cuentos hispanos que mayor difusión requieren por iniciativa propia para su traducción a la lengua nativa.
3.-Reivindicar y valorar la identidad asháninca a través de los cuentos infantiles nativos a través recopilación de los mismos y su impresión.
4.- Fomentar la integración intercultural a través del los cuentos infantiles.  


6. Actividades a desarrollarse como parte de la iniciativa
	1.-Marco teórico, antecedentes de publicaciones propias nativas, marco conceptual. 
2.- Elección de participantes mediante Focus Group.
3.- Realización de talleres: 

          - Escritura y redacción.
          - Cuenta cuentos: orales y escritos

4.- Recopilación de cuentos  infantiles nativos en lengua nativa y su traducción al castellano.
5.- Selección de cuentos infantiles hispanos demandados por los niños de la comunidad y su traducción al asháninca. 
6.- Transcripción del machote original en los laboratorios, con formato de libro.
7. Impresión y Publicación.
8. Distribución del libro,  donación de ejemplares:
 en la comunidad, comunidades cercanas de habla asháninca  y a la bibliotecas de la PUCP y Red  Peruana de Universidades.


9. Descripción de la manera en que la iniciativa tendrá un impacto positivo en la vida de la población.
	Mediante la publicación de un libro de cuentos infantiles bilingüe (castellano – asháninca)  se fortalecerá y reafirmará la identidad asháninca a temprana edad, perdurando en  el material impreso para la próximas generaciones y compartiendo aquellos cuentos recíprocamente otros que le ayudarán a tener perspectivas de un mundo y una realidad heterogénea.


10. Como ejecutores de la iniciativa ¿de qué manera compartirán su experiencia con la comunidad PUCP? (artículos, fotos, videos, etc.)

	La publicación del material (libro) 
Compartiremos esta experiencia a través de material AUDIOVISUAL  del desarrollo del proyecto, fotos de los talleres , de los participantes, y con el obsequio del material (libro) a la comunidad PUCP, a las bibliotecas  de la universidad y a las bibliotecas de la Red Peruana de Universidades.
Un ciclo de cuenta cuentos ashánincas, promoviendo la relación intercultural.


11. Como ejecutores de la iniciativa  ¿qué aprendizajes esperan lograr al llevarla a cabo?
	En primer lugar: Conocer los cuentos ashánincas en material bibliográfico que sin la presencia de un orador sería imposible acceder.

En segundo lugar: Conocer la lengua nativa y la cosmovisión asháninca a través de las traducciones al castellano.
En tercer lugar: Compartir cuentos infantiles hispanos traducidos a la lengua nativa.

Finalmente: Valorar y reivindicar a las comunidades nativas tanto en su identidad como en su bagaje cultural.  



12. ¿Cuenta con apoyo de alguna unidad PUCP y/o de agentes externos a la universidad? 
	 
	Si
	No
	Especifique el tipo de apoyo (logístico, económico, otros)

	Unidad a la que pertenece
	 
	x 
	 

	Otra Unidad  PUCP
	
	x
	

	Institución Externa a la PUCP
	x 
	
	 La CC. NN Shimabenzo nos brinda Capital Humano, lugares de trabajo, la cooperación de las autoridades y la comunidad en general, alimentación y estadía.


13. Cronograma de actividades
	Actividad/mes
	agosto
	setiembre
	octubre
	noviembre
	diciembre
	enero

	Marco teórico, antecedentes de publicaciones propias nativas, marco conceptual. 


	x
	x
	
	
	
	

	Elección de participantes mediante Focus Group
	
	x
	
	
	
	

	Realización de talleres: 

          - Escritura y  redacción.

          - Cuenta cuentos: orales y escritos.

	
	
	x
	x
	
	

	Recopilación de cuentos infantiles nativos en lengua nativa y su traducción al castellano.


	
	
	
	x
	x
	

	Selección de cuentos infantiles hispanos demandados por los niños de la comunidad y su traducción al asháninca. 


	
	
	
	x
	x
	

	Selección de los mismos y traducciones al castellano
	
	
	
	
	x
	

	Transcripción del machote original en los laboratorios, con formato de libro.
	
	
	
	
	x
	x

	Impresión y Publicación


	
	
	
	
	
	x

	Distribución del libro en la comunidad, comunidades cercanas de habla asháninca, la comunidad PUCP y la Red de Universidades del País.

	
	
	
	
	
	x


14. Presupuesto

	Recurso
	Costo unitario soles
	Unidades
	Costo total

	Logístico:
	
	
	

	Cuadernos A4
	3.00
	20
	60

	Plumones
	5.00
	10
	50

	Lapiceros 
	1.5
	20
	30

	Lápiz
	1.5
	20
	30

	Cámara fotográfica digital
	260.00
	1
	260.00

	Material bibliográfico libros
	100.00
	
	100.00

	Impresión:
	1270.00
	200 und.
	1270.00

	Humano:
	
	
	

	Traductor Asháninca - castellano
	1200.00
	
	1200.00

	Movilidad
	
	
	

	Pasajes ómnibus- bote.
	1000.00
	
	1000.00

	Total
	
	
	4000.00
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